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IIJISIXHU I CHIOCOBUY TBOPEHHS HOBOI JJEKCUKH KYJIIHAPHOI TAJIY3I B
AHTJIIACHKIN MOBI

VY crarti po3riAAalOThCS LULIXH 1 CHOCOOM TBOPEHHsSI HEOJIOTI3MIB KyJiHApHOI rajiy3i B aHrjiicekid MoBi. Hamano BrmacHe
BU3HAYCHHSI TEPMiHY «HEOJIOTi3M». BCTAHOBJICHO BiIMIHHOCTI HEOJIOTI3MIB Bi/l OKa310HAIBHUX JICKCUYHHUX OAWHHUIb. BHOKpeMIIeHO
TEeMaTH4HI TPYyMH HEeoJori3MiB chepu KysiHapil. BusHaueHo nuusixu popMyBaHHs Ta IPOAYKTHUBHI CIIOCOOM YTBOPEHHSI KyJiHApHOI
JIEKCHKH.

Knrouoei cnosa: neonoeizm, oKazionanizm, mepmin, ciene, Heapeot, C10BOMBOPEHHS, KVIIHAPIL, MeMamuyHi 2pynu.

Ennkeesa C. M., MockoBuyk JI. 1O., KoctiokoBa A. A. IIyty u cnoco0b1 00pa3oBaHus HOBOIi J1eKCHKH cepbl KYJIHHAPDHH B
aHIIMiicKoM si3bIKe. B craThe paccMaTpHBaroTCs ITyTH U CHOCOOBI 00pa30BaHUS HEOJOTH3MOB C(ephl KyJIHHApHH B aHTIMICKOM
s3bIke. OO03HAUEHO MOHATHE «HeoJIorn3m». OmnpeneneHa rpaHb MEXIy MOHSITUSIMU «HEONOTH3M» U «OKKa3MOHAIM3M». BhInenensl
TEeMaTHYeCKHe TpPYNNbl HEOJOrH3MoB cdepbl KyiauHapuu. OO0o3HaueHbl MyTH (GOPMHUPOBAHUS U IPOIYKTHUBHBIE CIIOCOOBI
00pa3oBaHus KyJTHMHAPHOH JTEKCHKN.

Kniouesvie cnosa: neonocusm, OKKasuoHanusm, mepmuH, ciene, Jdcapon, cio6oobpasosanue, KyIUHapUs, memMamuiecKue spynnul.

Yenikeyeva S. M., Moskovchuk L. Yu., Kostiukova A. O. The Ways and Means of the Modern Culinary Vocabulary
Development in the English Language. This article deals with the problem of development of culinary vocabulary in Modern
English as a result of neologisms creation.

The term “neologism” has been determined and the differential characteristics of neologisms and occasionalisms have been revealed.
It has been defined that the vocabulary of culinary industry consists of the terms (special lexical units that are used for naming special
concepts) as well as the slang and jargon words.

In the process of the research about 300 neologisms selected from a number of electronic culinary dictionaries have been analyzed.
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The classification of culinary neologisms has been worked out due to the spheres of their functioning. Ten major theme groups of the
culinary neologisms have been singled out: foodstuffs, technologies/methods of preparation, names of dishes and drinks, catering
establishments, food consumers, professions of people who work in the sphere of culinary, utensils and kitchen appliances,
characteristic of food, diets, places for growing food.

Dominating sources and productive ways of creating neologisms in the sphere of culinary have been worked over.

The 3 main sources of the culinary neologisms have been singled out. New vocabulary of the sphere is formed by means of
borrowing the lexemes from other systems of terms, like Biology, Chemistry, Physics, Genetics, Pharmacology; by means of creating
new terms out of the existing lexemes in the English language; by means of borrowing from other languages: French, Spanish,
Italian, etc. The analysis of the sources has demonstrated that the majority of the culinary neologisms are formed by means of the
native language material.

The study of the ways of the culinary vocabulary formation has shown that the most productive ways of the new vocabulary of this
sphere are: blending, compounding, affixation, abbreviation, and semantic derivation. The less productive way is conversion.

Key words: neologism, occasionalism, term, slang, jargon, word-formation, culinary, productive way, theme groups.

CyyacHa aHTJiHiCbKa MOBa MEPEKMUBAE TaK 3BAHUN «HEOJOTIYHUN Oym». B aHTmMChKiIN MOBI
BiOYBalOThCSI AKTHUBHI CIIOBOTBOpYI MpOIECH, (OPMYIOTHCS HOBI HOMIHAaTHBHI 3HaKH SK 3
Marepianay BJIACHE aHTJIHCBKOI MOBH, TaK 1 IUISXOM 3amo3uyeHHs 3 iHmmX MoB [3aruuii 2001;
McMahon 1999]. I'any3i Hayku Ta TEXHIKH MIPOJOBXKYIOTh CBilf PO3BUTOK, 110 CIIPHYUHIOE AKTHBHE
30araueHHsl CJIOBHHKOBOI'O CKJaJy MOBH, Cepell TaKMX rajy3eil MO)KHa BHOKPEMHTH KYIIHApIio.
BuHnukae Benmuka KiIbKICTh HOBUX CJIB, IO MPHU3BOJUTH 0 HEOOX1THOCTI IX BUBUEHHS Ta OIUCY.
Ile, B cBOIO Yepry, BUKJIMKAJIO TOSBY HOBOI Taly3i JIHTBICTUKH — HEOJOTIi K HAyKH MPO HOBI
CIIOBA.

Kyninapis sk ramyss chopmysanacs y XVIII cromirri. Ii eBomomis crpusna 36araueHHro
AHIJIOMOBHOTO CIIOBHMKAa HOBUMH T€PMIHAMU Ta €MOIIII{HO-3a0apBICHOIO JIEKCHKOIO 3aBISIKH TOMY,
0 BHACJIJOK BIJOKPEMJICHHS ii Y CaMOCTIHHY raiay3b OyB CTBOPEHHWH 11 BIIACHUM JICKCUKOH, IIIO
MIPOJIOBIKYE PO3IIMPIOBATUCH 32 PAXYHOK 3aMO3UYEHB 3 1HIIMX TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM Ta IHIIUX
MOB, a TAKOX 32 PaXYHOK BJIACHUX PECYPCIB aHTIMCHKOI MOBH.

Bxe moHam CTOMTTS CIOBHUK KYJTIHApHOI Tally3l AaxkTHBHO 30aradyerbcs HOBHUMH
JIEKCHYHUMH OJIMHUILISIMH, sIKI HOMIHYIOTh 1HHOBAIIIHHI SIBUIIA 1 TPOLIECH, TTOB’ si3aHi 3 i€l cheporo
KUTTEIISUILHOCTI HOCIIB aHTIIMCHKOI MOBH.

AKTYaJIbHICTh HAIIOTO MJOCTI/DKEHHS 3YMOBJIICHA HEOOXIIHICTIO BUSBJICHHS MUISAXIB 1
croco0iB popMyBaHHSI HOBHX JIEKCHUYHUX OJIMHUIIB chepu KymiHapii.

MeTow HayKoBOi poOOTH € BCTAHOBIEHHS MPOJYKTHBHUX HUISAXIiB 1 CIOCOOIB YTBOPEHHS
HEOJIOTI3MIB KYJIIHAPHOI Tajly3l, BUBHAYCHHS POJIi HEOJIOTI3MIB y 30aradeHH1 pi3HUX TEMaTUYHUX
TPy CIOBHHUKA KYJIIHAPHOI JICKCUKH.

JI71st TOCSATHEHHS MTOCTaBJICHOT METH HEOOX1THO BUPIIIUTHA HACTYITHI 3aBAAHHS:

1) BU3HAYUTHU TEPMIiH «HEOJIOTI3M»);

2) chopmyBaTH KpuTEpii BUIITICHHS HEOJIOT13MiB;

3) BCTaHOBHUTH BIAMIHHOCTI HEOJIOTI3MIB BiJ OKa310HAILHOI JIEKCUKH,

4) BIIOKPEMHUTH TEMAaTHUYHI TPYIH HEOJIOT13MIB KYyJIIHApHOT Tajry3i;

5) BUSBUTH NUIAXU (OPMYBAaHHS HOBOI JISKCHKH KYJTIHAPHOI rajy3i;

6) BU3HAYUTH IPOTYKTUBHI CIIOCOOM CIIOBOTBOPEHHS Y c(hepl HOBOT KyTiHAPHOT JIEKCHKH.

O0'eKTOM JOCHIDKEHHS € HOBI JIeKceMHu cepu KymiHapii, OO0 CKIaJaroThCs i3 rally3eBHX
TEPMiHIB Ta €MOIIIITHO-320apBIEHUX CITiB-)KapTOHI3MIB.

IIpeaMeToM OCTIIKEHHS € PO3BUTOK CyYaCHOTO KYJIIHAPHOTO CIIOBHHKA, IUIXH Ta CIIOCOOH
TBOPEHHS HOBOI JICKCUKH KYJIIHAPHOT Taly3i.

JlocUTh HEKOHKPETHUM € TIYMAaueHHs, ske HamaeTbcsi y OKCHOPACHKOMY CIOBHUKY
Heostori3miB. Heonorism Bu3HaYaeThes sIK «Oy/b-sKe CIOBO, (hpaza abo 3HAYCHHs, SIKI YBIMIILIN y
3arajibHe KOPHCTYBaHHs a00 OyiIu MOAHUMHU Y sIKUiCh niepio» [Knowles 1997, c. 68]. Tnymauenns
HEOJIOTI3MY SK «MOBHOI OJMHHII, IO YTBOpPEHA JUIsl BU3HAYCHHS HOBOTO MMOHATTS» [MocCTOBHit
1993, c. 174], six «cniB a00 3BOPOTIB, IO CTBOPEHI ISl MO3HAYCHHSI HOBOTO (paHillle HEB1JOMOTO)
npeameta» [AxmanoBa 1969, c. 509] He € aOCONMIOTHO pPENEBAHTHUMH, Yepe3 Te, IO YUMAajo
HEOJIOTI3MIB YTBOPIOETHCS ISl TIO3HAYEHHS ICHYIOUMX pedell Ta BIAOMHUX TMOHSTh. AJDKE ITOCHTH
TUIIOBUMU € BUIAJKHU, KOJM OJHA 1 Ta K caMa HOBa pid, OJIHE 1 Te caMe HOBE SIBUIIIE MA€ HE OJIHY
HasBy (Frankenstein food, biotech food, GM food).
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Ha nymky 1O. A. 3aiHoro, 03HaKow0 BXOJKEHHS HEOJOTi3MiB y MOBY BapTO BBAXKAaTH IXHIO
«PEKYpPEHTHICTb», 3/IaTHICTh BIATBOPEHHS 11032 TMEPBICHUM KOHTEKCTOM, y4acTh Y CEMAHTHYHHX 1
CIIOBOTBOPYMX Iporecax. YWHHMK 4acy, JOBIOBIUHICTH HEOJOTi3My € TOKa3HUKOM HOro
3akpimieHHs y MoBi [3arauii 2007, c. 30].

Taxi miareictu sk 1. B. Aprnonen, B. 1. 3a6otkina, H. I'. KorenoBa po3risgaroTh MOHSTTS
«HEOJIOTI3M» 3a KPHUTEPIEM «BIAYYTTS HOBH3HHW» a00 «edexty HOBU3HW» [ApHonsn 2003;
3aborkuHa 1989; Korenosa 1982].

Tak, I. B. ApHOnBa BBaXkae, 10 HEOJOTI3MHU — 1€ JIIHTBICTUYHUIN TEPMiH, SKUN BITHOCUTHCS
10 OyAb-IKOTO HOBOCTBOPEHOTO CIIOBA, CJIIOBOCIIONYYEHHS, HOBOTO 3HAUEHHS YXKE ICHYIOYOTO
ciioBa, ab0 CJIOBa, 3aMO3MYEHOrO 3 IHIIOT MOBH, HOBH3HA SIKOTO BCE IIE BIIYYBAETHCS [APHOIBA
1986, c. 112].

CnoBo BiAUyBa€TbCAd SIK HEOJOTI3M BIPOAOBXK HETPUBAJIOTO 4Yacy, KOJH CJIOBO IOYHMHAE
aKTUBHO B)KMBATHUCS, BOHO BTpaya€ O3HAKY HOBU3HH, TOOTO IMOCTYMOBO BXOIUTHh JO JEKCHIHOI
CHCTEMH MOBH B IKOCTI 3arajibHoBXHBaHoro [Hecseraiino 2008].

VY X0l HAmoro JOCHIPKEHHS MU BHUSBHIIM, IO HAMOLIBII MOIIMPEHOIO TOYKOIO 30py Ha
BH3HAYCHHSI HEOJIOTI3MY SIK CJIOBA, € IO3HAYEHHS HOBOTO (paHillle HEBIIOMOTO) SBUIA a0o
MOHATTS. SIK «CJIOBO 4M 3BOPOT MOBIICHHS, CTBOPEHI JIJIsl TO3HAYEHHS HOBOTO MpEeAMETy abo BUpPa3y
HOBOTO TOHATTS» BU3Ha4yaoTh Heosorism JI. E. Po3enTtans, M. A. Tenenkona, A. I. T'ambnepin Ta
it nocnigauky [[anenepun 2005; Pozentans 2003].

JlromuHa CTBOPIOE HOBE CJIOBO, MPAarHy4HW 10 1HAMBiAyamizamii Ta opuriHaabHOCTI. [ToTiM
CIIOBO TIPOXOJUTHh KibKa cTafiii comiamizamii 1 nekcukanizamii [BonkoB 1983, c. 117]. Hosa
JIEKCHYHA OJWHUIl CHPHUHUMAETHCS TOCEPETHUKAMH, SKI MOIIMPIOIOTH ii cepex Mac, Ta 3roJIoM
¢ikcyersecs B mepioanyHii mpeci. HacTynHa cranis comianmizanii — IpURHATTS CJIOBa MIMPOKUMHU
MacaMH HOCIiB iH(popmaiii moBu. [lam iine mpoiiec HaOyTTs HaBHYOK aJIeKBATHOTO BXKHWBAaHHS
HOBOTO CJIOBA, TOOTO TMOCTymoBe (HOpPMYBaHHS KOMYHIKQTMBHO-TIPArMaTHUYHOI KOMIETEHII]
HOCISIMA MOBH. Y pe3yJbTaTi YTBOPIOETHCS JIEKCUUHA OAMHUIL, KA BKIIFOUAETHCS B Pi3HI CIIOBHUKH
HEOJIOT13MiB.

HoBi HaiimMmeHyBaHHS Ta 3HauY€HHS Y JIEKCHKOJIOTii Ha3WBAaIOTh TEPMIHOM <«JICKCHUYHI
igHOBarii» [Po3en 2000]. JIiHrBicTH BHOKPEMIIIOIOTH JIBA THIHM HOBOi JEKCUKU — HEOJIOTI3MH Ta
OKa310HaII3MHU.

Bin Heomori3miB cimijl Bigpi3HATH TaKi JICKCHYHI 1HHOBAIIi1, sIK oka3ioHami3mu. [lepmr 3a Bce,
HEOJIOTI3MH BiJPI3HAIOTHCS BiJl OKA310HAJBHUX CIIIB MPUHAJICKHICTIO 10 MOBH, a HE JI0 MOBJICHHSI.
Heomorisam — me ¢axrt cucremu moBu [Denpaman 1957, c. 64], okazioHanbHI ciioBa — (akTH
MOBJIEHHS, 1[0 HE YBIAIUIK 10 MOBH [Xaumnupa 1966, c. 154].

CTBOpeHHs OKa3iOHANI3MIB — II€ CBIJOMUI TBOPYMI aKT HOBAaTOPCTBA, NPH SKOMY aBTOP
BUKOPHUCTOBYE HETPOAYKTHBHUN CHOCIO CIIOBOTBOPEHHS a00 MOpPYITye OOMEKEHHs, SKi HaKJIaJIae
MOBHA CHCTE€Ma Ha TOW uuM iHImUI croci0. Bonu yacto GepyTbes B JIanku, a iX OpUTIHAJIBHICTH
9acTO MiAKPECTIOETHCS aBTOPOM.

Heonorisamu He 3anexaTh BiJl KOHTEKCTY 1 MOXYTh BXKHBATHCS 130JIbOBaHO, Y TOH 4Yac SK
OKa310HAI3MHU TPHUKPIIJIEHI 0 TEBHOTO KOHTEKCTYy ab0 0 MOBJICHHEBOI CHUTyaIlli Ta HE €
3pO3yMiTUMU O€3 HHX.

[IpuKIazoM OKa3ioHAmi3My MOHA HaszBaTH Bupa3 Delia effect. loro BKUB KypHAIICT, 110
MUCaB CTATTIO TIpo Bigomoro Kyxaps Jenito Cwmit. [i Haa3BuuaiiHy NOMyISpHICTh Ta BENHKY
KUTBKICTh 3aIUTIB Y BCECBITHIH Mepexi, 10 BKIIOYalu B cebe ii imM’si, BiH oxpecTuB sk «Delia
effect». Ilpore 11eii BUpa3 Tak 1 He yBIHILIOB 10 CKJIaAy MOBH, Ha BiIMIHY BiJ iHIIOTO — a Delia dish,
1o 3apa3 BxoauTh A0 cinoBHHKa Collins English Dictionary ta mo3nadae «ctpaBa y crwm Jemii
CwmiT».

Ane Ha IyMKY NESKWX JIHTBICTIB TOHSTTS «OKa31OHAJIBHICTH» € JTOBOJII YMOBHUM. BoHHU
CTBEP/KYIOTh, IO HOBI OJHMHHWII TOYHMHAIOTH CBOE KHUTTS SIK «OKa310HAIBHI», OCKUIBKH BOHU
BUHHUKAIOTh B KOHKpETHOMY akTi MoBieHHs [3amuunii 2007, c. 5].

JIeKCHKOH KyJiHApHOI Tramy3i CKJIQZAae€ThCsl 3 TEPMiHIB Ta PO3MOBHHUX CIiB-)KaprOHi3MiB.
O. C. AxmaHoBa BH3HAaua€ TEPMIH SK CJIOBO UM CIIOBOCIOJIYYCHHS CIemiaibHOI (HAyKOBOi,
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TEeXHIYHOI 1 T.A.) Taly3i, CTBOpeHe (MPUHHATE, 3aMO3WYCHE TOINO) S TOYHOTO BHUCIIOBJICHHS
CreliaJbHUX TIOHITH Ta MO3HAYCHHS CTeIialbHUX MpeameTiB [AxmanoBa 1969, c. 472].

binbim nomupenum € BusHaueHHs B. B. Jlonatina, 3a IKUM TepMiH — 1€ CJIOBO YM CJIOBECHHI
KOMIUIEKC, KOTpP1 CIHIBBIIHOCATHCS 13 TOHATTAM II€BHOI Tajy3l Mi3HAHHS (HAyKH, MHCTEITBA,
TEXHIKH), BCTYMAIOYU y CUCTEMHI BIJHOCHUHU 3 1HIIMMH CIIOBaMH 1 CIIOBECHUMHU KOMILJIEKCAMHU Ta
YTBOPIOIOYH PAa30M 3 HUMHU B KO)KHOMY OKPEMOMY BHIIJIKY 1 MIEBHHUM Yac 3aMKHEHY CHUCTEMY, sIKa
BIJIPI3HAETHCS BHUCOKOIO 1H(OPMATUBHICTIO, OJHO3HAYHICTIO, TOYHICTIO Ta EKCHPECHUBHOIO
HeuTpanbHicTiO [Jlomatun 1973, c. 21].

Kyninapis Ik 1OCTaTHbO PO3BHHEHA Tally3b Mae€ BJACHI JIEKCHMYHI OJWHUIN JAHOTO THILY.
[Ipuknanamu NoaIGHMX OMHUIL MOKYTh CIYT'yBaTH CIOBA:

soufflé — “TIOBITpsIHMI JecepT 3 SE€YHUX JKOBTKIB Ta OUIKIB 13 JOJaBaHHSM TIEBHUX
IHTPEIIEHTIB 13 MOXJIMBICTIO JIESKOI BapiaTUBHOCTI ;

restauration — “TIiJIPUEMCTBO B c(epi TPOMAJCHKOT0 XapuyBaHHS ;

roux — “MeTOj] 3TyIIyBaHHsS COYCY 3a paXxyHOK NMPUTOTYBaHHS OOpOIIHA 1 Macia, a MOTIM
JOJIaBaHHS B HUX PIAKUX IHTPETIE€HTIB;

bouquet Garni — “TpaBu, SIK MPaBUJIO, METPYIIKA, YeOPEIh 1 JABPOBHUH JIMCT, K1 JOJAI0Th B
CYIIY 1 TyIIKOBaHi OJ10/1a 1 BUAANSIOTHCS TIEepe]l TI0Jaueto Ha CTiT

Jfoodpairing — “nocnimpKeHHsT HAUKpaITUX MOEIHAHB 3aMMaxiB MPOAYKTIB™;

grocerant — “3aknan cepu 00CITyroByBaHHsI, SIKUM MOEIHY€E PUCH TaCTPOHOMIUHOI KpaMHUII
13 pecTopanoM”.

OKpiM TEpPMIHOCUCTEMH, SIKa € SIIPOM KYJITIHAPHOTO JIEKCUKOHY, ICHYIOTh TaKOX >KaproHi3MU
Ta CIEHTI3MH, K1 popMyroTh Horo nepudepito. Kapron — e MoBa, 0 CKJIAA€ThCS 3 OLTBII-MEHIII
JOBUIBHO OOpaHMX, BUAO3MIHCHHX 1 TOEJHYBAHHMX EJIEMEHTIB OAHi€l a00 MEKUIbKOX MPUPOIHUX
MOB 1 BXXMBaHMH (3a3BHYaii B YCHOMY CIUIKYBaHHI) OKPEMOIO COIIaJIbHOIO TPYIMOI 3 METOIO
MOBHOTO BiJIOKpEMIICHHS, BIIJIICHHS BiJ PEIITH NaHOi MOBHOI cmimbHOTH [AxMaHoBa 1969,
c. 143].

Ha BigmiHy Bix TepMiHIB, JKaproHi3MH — II¢ NEPEeBAXHO Taki crerudiuyHi, eMOUI’HO
3a0apBiieH] Ha3BM MOHATH 1 MPEIMETIB, K1 MalOTh HOPMATUBHI BiJIMTOBITHUKH B JIITEPAaTypHI MOBI
1, BIICTYMAIOUM BiJ HEl, HAJJAIOTh NPOIIECY CHUIKYBaHHS aTMOC(Eepu HEBUMYLICHOCTI, ipOHIYHOCTI,
dbaminbspHOCTI 1 T. A. JKaproH BW3Ha4YeHO SIK “OAMH 3 PIZHOBUIIIB COLIAJBHUX MIAJCKTIB, IO
BIPI3HAETBCS BiJ 3arajJbHOBXKHBAHOI MOBH BHKOPHCTAHHSAM CHEIHU(IUHOI EKCIPECUBHO
3a0apBieHOT JIEKCHKH, CHHOHIMIYHOI JIO CIIiB 3arajbHOTO BXHTKY, ¢paseosorii, iHomi ¢
ocobmuBocTsaMu MoBu” [Bunnuk 2000, c. 167].

TumoBUM TPUKIAZAOM >KAPrOHI3MY MOXKEe OYyTH JIeKCU4YHA OJMHHIS belly-bomber, 1m0
no3Hayae “OyTepOpon i3 AyXe TOCTPUM HAMOBHEHHSAM, PI3HOMAaHITHUMH crerismu’. MoxHa
3pO3YMITH 1POHIYHHMM BIATIHOK MOTO 3HAYEHHsI, SKIIO PO3MHMQPYBaTH HOTO CKJIAIOBI YaCTUHH:
belly— ‘“xuBit’, to bomb - “OomOapayBaTu”. Y 1LbOMY CIOBI CHEIil BUCTYNAIOTh SK
«OoMOapAyBaTbHUKH» KUBOTA, 110 HATA€ HOMY KapTIBIUBOTO 3HAUCHHS.

Cepen cniB-)XaprosismiB KyJiHapHOi ramy3i MOXKHA TaKOX BHJAUIMTH HACTYMHI JIEKCHUYHI
OIMHMUIII:

Jjava-junkie — “xaBoMaH, JIFOOUTENH KaBU ;

munchies — “3aKycka, jgacomt’”;

blondie — “upir CBITJIOTO KOJBbOPY, 3a3BHUAll 31 CMAaKOM BaHLJIi Yu Kapameni”;

Frankenstein food — “mtyuno BUpoOJIeH] IUIIXOM T€HHOI 1H)XKEHEpIi MPOTYKTH .

VY xoni mochikeHHs HamH Oyno BiniOpaHo i mpoananizoBaHo 6iu3bko 300 Heosori3MiB 3
JEKUIBKOX E€JIEKTPOHHHUX CJIOBHUKIB HEOJIOTI3MIB, Y TOMY YMCII W KyJTiHapHOI ramy3i, 30Kpema
“Wordspy. The Word Lover’s Guide to New Words” [WS], “The Oxford Dictionary of New
Words” [ODNW], “Glossary of Culinary Terminology” [GCT].

Ha ocHOBI 1poro MOBHOro Marepiany OyJ0 BHOKpEMIJIEHO HalOIbIl 3HAa4YHI Ta
OaraTro4rceNlbHI TEeMaTHYHI TPYIH HEOJIOTI3MiB chepu KymiHapii:

1) mpoxykrtu xapuyBaHHs (shmeat, golden rice);

2) TexHodorii/cnocodou npurotyBanHs (blanch, cryovacking);
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3) Ha3Bu cTpaB Ta HanoiB (bubble tea, extreme beer);

4) 3akiaau rpoOMaJICKOro XapuyBaHHs (groceraunt, eater-tainment);

5) cnoxuBadi ki (demitarian, ethical eater);

6) mpodecii mrozaei, siki paiorTh B chepi KymiHapii (burger-flipper, shedista);

7) mocyn i kyxoHHi npunanu (anti-griddle, candy thermometer);

8) xapakrtepucrtuka ki (hyperpalatable, portafuel);

9) nietu (ape diet, 100-foot diet);

10) wmicisg BEUpOITYBaHHS IPOIYKTIB XapuyBaHHs (window farm, farmscraper).

Jlo mepioi rpynu My BiIHECIH JIEKCHYHI OMHUIN, SIKi MIO3HAYAIOTh MPOMYKTH Xap4dyBaHHS,
SIK1 HE TIPOUIILIIM TePMIUHY OOpOOKY Ta € CUpHMH, a00 K1 BXXHBAIOTHCS CBIKUMU. Hanmpukia:

shmeat — “M’sc0, sIKe BUPOIIEHE B POOipIIi 3 POCIUHHUX TKAaHUH;

unturkey — ‘“‘BeretapiaHchbKa 3amiHa IS IHIWYKH, 10 3p00JICHA 3 KICHKOBUHHU IMIIEHUIIl, COT
Ta IHIIUX BEreTapiaHChKUX KOMIIOHEHTIB”;

heirloom pork — “cBUHHHA, siKa MMOXOJUTH BiJl TOPOJM CBHHI, KA B CBOIO UEPTY 3aJIUIIAIIACS
TEHETHUYHO CTabIIbHOIO MPOTATOM 0araTboX MOKOJIIHb;

golden rice — “rereTnaHO MOAM(IKOBAHUI PUC 13 MIABUIIICHUM BMICTOM BiTaMiHy A”.

HactynHy rpymy ckiiagaloTh TEpMiHH, IO MO3HAYAIOTHh TEXHOJIOTi/CIIOCOOU MPUTOTYBAHHS.
Crony MM BITHOCHUMO IPOLIECH NMPUTOTYBAHHS CTPaB Ta OCOOJIMBI METONH, SKUMH KOPHUCTYIOTHCS
i yac iXHbOTro NMpUrotyBaHHs. Hanpuknan:

butterfly — “crioci6 mpuroTyBaHHsS M'sica, pUOM Ta MTHIIl, KOJIH POOUTHCS HAAPI3 y LEHTPI, a
MOTIM JIBi ITOJIOBUHKHU BiITMHAIOTH TaK, I[00 BOHHU HAralyBaTH METEINKa;

blanch — ““crioci6 MIBUAKOTO MPUTOTYBAHHS CUPUX IHTPEIIEHTIB B KUIUIAYINA BOJI, TICIS YOTO
iX HerallHO 1 HEHAJOBrO 3aHYPIOIOTH y BaHHY 3 KPHKAHOK BOJOIO, MO0 3YMHHHUTH MPOIEC
MPUTOTYBAHHS 1 30€perTH KOIip 1 XPYyCcKiT;

cryovacking — “TexHika NPUTOTYBaHHsS iXKi, B fAKiM DKa MOMINIAETHCA B TOJIETHICHOBHN
MaKeT, YIAaKOBYETHCS Y BaKyyMi 1 3a3BUYail TOBIJILHO TOTYETHCS B TETUTIH BOJII .

Tpetto, HalmOMMpEHINTy 3 yCiX IpyIly, CKJIAIal0Th HEOJIOTI3MH, IO MO3HAYAIOTh TOTOBI 710
B)KMBaHHs CTpaBu Ta Hanoi. Cro11 MOKeMO BIAHECTH TakKl CJIOBa:

baked Alaska — ‘““Mopo3uBO, BCTaHOBICHE Ha Imapi OickBiTa 1 3aropHyre B Oe3e, sike
3aMiKaeThes 10 THX Iip, MOKU Oe3€ HE CTaHE TeTUIUM Ta 30JI0THUCTHM

bubble tea — “niHKcTa CyMIIl XOJIOHOTO Yal0, MOJIOKA 1 ()PYKTOBOTO COKY MOBEPX KYJIHOK
Tamioki’”;

extreme beer — “no0Ope BUTpHUMaHE, 3a3BHYail J0pore NMUBO 3 €K30THYHHUM CMakoMm abo 3
BUKJIFOYHO BHCOKHUM BMICTOM aJIKOTOJIFO’;

programming fluid — “xaBa, J[)konT-kona abo OyIb-sIKUW IHIIWNA CTUMYISTOP 3 BHUCOKUM
BMICTOM KO(EiHy, SIKUW JOTIOMAarae mporpamicTy TPUBAJIMK Yac MPAIFOBATH HAJl KOAYyBaHHIM '}

goat grab — “M’sicHa cTpaBa 3 0BOYaMH, SIKY iaaTh pykamu y kpainax Cepeaaboro Cxomy”.

Jlo okpeMoi Trpynu YBIWIUIM HEOJOTI3MM, IO [O3HAYAIOTh 3aKiagud TPOMAJCHKOTO
xapuyBaHHA. J[0 ckiaay Ii€i Tpynu BXOAATH HEOJIOTI3MH, IO MO3HAYaAIOTh Kade, pecTOpaHd 4u
Oapu. [IpukiagaMu 1UX HEOJIOT13MIB MOXKYTh OYTH HACTYITHI CJIOBA:

groceraunt — “3aKnaji, SKMi MOEAHY€E PUCU TACTPOHOMIYHOT KPAMHHUIII 3 pECTOpaHOM

death café — “3axknam, B SAKOMY JIOJW TIJ 4Yac CIOXKUBAaHHS DKi YW HAMoOK, MOMHHAIOTH
IIOMEPJIOr0/TOBOPATH IIPO CMEPTH ;

eater-tainment — “pecTopaH, SKUW MPOTIOHYE TAKOX TaKi PO3Bard, sIK PO3IJISIaHHS HACTIHHUX
nam'ssTHUX peueit, neperisig Bineo/Th abo xuBy My3uky’;

fast-casual restaurant — “‘pecTopaH, SKHH TPOMOHYE OUIBII SAKICHY DKy, Kparie
00CITyroByBaHHs Ta aTMOC(epy, HiK pecTOpaH HIBUAKOTO XapuyBaHHS .

Jlo HACTYITHOT TEMAaTUYHO1 TPYIIM MU BiJTHECIH HEOJIOT13MH, K1 MO3HAYAIOTH CIIOKUBAYIB 1KI.
Hanpukian:

demitarian — “10MHA, TKa CKOPOYYE CIIOKMBAHHS M'sica B IBa pa3u’’;
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ethical eater — “monuHa, sika TUIBKM a00 B OCHOBHOMY XapuyeThCs 1KEI0, IO BIiAMOBIIAE
MEBHUM E€TUYHUM MPHUHIIMIIAM, OCOOJIMBO OPraHiYHO BHPOIIEHOI 1KEI 1 T'YMaHHO BUPOLICHUM
M'SICOM, TOMAIITHBOIO MTHIICIO 1 pHO0I0”;

locavore — “monuHa, sKa iCTh TIIBKH MICIIEBY TKY .

[Tin yac mocCHiKEHHS HAMU TaKOX Oyna0 BIJOKPEMJICHO TEMaTU4HY TpyIy, IO 00’ €maHye
CJIOBa, K1 TTO3HAYAIOTh Mpodecii ToeH, K1 MpaIrooTh B cepi KyiiHapii.

Jlo 11 ckJ1ay BXOAATH HACTYITHI HEOIOT13MH:

shedista — ‘“npodeciiiHuii, age HU3bKOOIOKETHUM BHHOPOO, SKHIl 00poOsiec BHHOTpaa B
capai abo HaBicHill OyaiBui”;

burger-flipper — “Tol, XTO TIPAIIOE B 3aKyCOUYHIN;

cocktailian — “cnieniajyict 3 MPUTrOTYBaHHS KOKTEHIIB”;

poissonier — “JTIOANHA, sIKa B PECTOPaHax TOTYE BUKIIOYHO puly’ .

He MeHmoro 3a po3MmipoM € TeMaTW4yHa Tpymna, SKa BKJIIOYAE HEOJIOTI3MHM, IOB’s3aHi 3
Ha3BaMU MMOCYly Ta KYXOHHHX MPHUIAIB, IKi MOKYTh OyTH BUKOPUCTaHI il Yac MPUTOTYBaHHS iXKI.
Hanpukian:

anti-griddle — “‘eneKTpOIINTA 3 TOBEPXHEIO IS IIIBUIKOTO 3aMOPOKYBaHHS %Ki}

candy thermometer — “pTYTHUH TepMOMETp, SIKMH JT03BOJISIE BUMIPIOBATH TEMIIEpaTypy Ha
CKOBOPIAII Tij] 9ac MPUTOTYBaHHS Tki”;

cajun microwave — “TUINTA, sIKa ONATIOETHCS JPOBAMU UM BYT1LISAM .

VY xoxi aHami3y HEOJOTI3MIB KYJIIHApPHOI Tajgy3l HaMH OYJ0 BHOKPEMIJICHO PSJI JIEKCHYHHUX
OJIMHMIIb, TIOB’ I3aHUX 3 PI3HOMAHITHUMH XapaKkTepucTuKamMu ixi. Hampuknan:

hyperpalatable — “Han3Buuaiina Ta cMa4yHa ka, 0COOJIMBO 3-3a CYMIIII XKHUPY, IIYKPY 1 comi’”’;

cup-holder cuisine — ‘“iXka, sfKa CIIO)XHUBAa€TbCA IIiJ] Yac BOJIHHA B aBTOMOOLT abo
BaHTaXIBII;

portafuel — “nopraTuBHA Ta MOKMBHA 1ka a00 JIeTKa 3aKycka’.

Hactynny rpyny ckiagaroTh TEPMiHH, IO MO3HAYAIOTh BUAM dieT. CIOIW MU BITHECIH TaKi
clloBa:

ape diet — “‘BereTapiaHChKa JII€Ta, KA CKJIAIA€ThCA 3 O1JIKa COi, pO3YMHHUX BOJIOKOH, TOPIXiB 1
JINCTOBHX 3€JIEHUX OBOYIB”;

100-foot diet — “nieTa, sika CKIAAAETHCS TOJOBHUM YHHOM a00 BUHSATKOBO 3 1K1, BUPOIIIEHOI B
cagy’.

Crnig TakoX BHOKPEMHTH TPYNy TEpPMiHIB, IO IO3HAYaIOTh HAa3BU MICIb BHUPOIIYBAaHHS
MPOJYKTiB XapuyBaHHs. Hampuknan:

window farm — ‘‘MalleHbKWH, BEPTUKAIbHUM caja Oifisl BIKHA, SKUH BHKOPHUCTOBYETHCS IS
BUPOIILYBaHHS ClIbCHKOTOCIIOAPCHKUX KYIBTYpP, TAKUX SIK TPaBH 1 OBOYi”;

farmscraper —  “BucotHa  OyniBisd, 10 BUKOPHUCTOBYETbCA JJII  BHUPOIIYBaHHS
CLITBCHKOTOCTIONAPCHKHUX KYIbTYp .

JlekcukoH KysiHapHOI Tally3i BKIIIOYAaE B ce0€ OIUHUIN, SKI YTBOPHJIM IO CHCTEMY TpbOMa
OCHOBHMMHU HuIsixamu [3a0otkuHa 1989]:

1) mIsAxXoM 3armo3WYeHHs JIEKCEM 3 IHIIUX TEePMIHOCHCTEM, TaKHX sIK Oiosoris (eco-menu,
biotech), ximis (molecular mixology), dizuxa (gastrophysics, cryogenic), reHetnka (genetically
modified, nutrigenomics) Ta HaBiTh (hapMakosoris (nutraceutical).

2) y pe3ynbTaTi CTBOPEHHsI HOBUX CIELIaIbHUX TEPMiHIB 3 ICHYIOYOTrO B aHIIIIHMCHKIA MOBI
Mmarepiany (flexitarian — “nroauHa, MO CIIOKWBAE BUKIIOYHO BETreTapiaHChKY 1KY, aje 1HOI yce K
rOTOBa IOJIACYBAaTH M COM 4u puboI0”; deskfast — “CHiNAHOK, SKHH CIIOKMBAIOTh 32 POOOUUM
crojiom”);

3) MIIAXOM 3aII03MYEHHS 3 1HIITUX MOBHHUX CHCTEM:

* (panmy3skoi (algorienne, quiche, bouquet Garni, mousse, Tarte, sorbet, julienne);
* icmaHChKOi (tembleque, te, alambres, salsa, tortilla);
* iTaniceKoi (panna cotta, tiramisu, calzone, penne all’arrabiata) Ta iH.
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AHani3 HeoJNOri3MiB TacTPOHOMIYHOI Taly3i [OKas3aB, WII0 HAWUNPOIYKTUBHIIIUM 1
HAWMOMIMPEHIINM [UIIXOM 30aradeHHs ii JIEKCHYHOTO CKJIaJy € YTBOPEHHS CIIB 32 PaXxyHOK
BJIACHOT'O MaTepially aHIJIIHChKOT MOBH.

[TpuknagaMu IbOMY MOXYTB CITYTYBaTH HACTYITHI CIIOBA:

dashboard dinner — “npuiHATTA 1K1 y MaIInHi";

food poverty — “HepartioHanbHE XapuyBaHHS ;

grazing — “BXXMBaHHS HEBEJIHMKUX MOPIIH 1K1 IPOTATOM JHS

mushburger — “06yrepopon 3 rpubamu’’;

cookprint — “‘enepris abo 1HII pecypcH, 10 BUTPAYarOThCs Mij Yac MPUTOTYBaHHS 1Ki”;

portafuel — “noXWBHA 1Ka, SIKY 3pyYHO HOCHTH 13 CO0010”.

Uepez Te, 10 OCHOBHA Maca JEKCUYHHUX OJWHHIb KYJIIHAPHOTO JIEKCUKOHY YTBOpPEHA
BJIACHOMOBHUMH OJIMHUIISIMH, BKIHBOIO TPOOIEMOIO € BCTAHOBIICHHS CIIOCO0IB YTBOPEHHS HOBOI
JIEKCUKH.

OcHoBHUMH cTTOcOOamMu (OpMYBaHHS HOBHX CJIIB KYyJIiHApHOI rajiysi €:

1. OcnoBocknananus: chickenability = chicken + ability; garden-to-fork = garden + to +
fork; mouthfeel = mouth + feel; fast-casual = fast + casual; toy food = toy + food; drive-through
cuisine = drive + through + cuisine.

2. Adikcamisi:  milkaholic, junk-foodie, gluten-free, microwaveable, hyperpalatable,
supertaster, wingery, beer miler, climatarian, cocktailian, demitarian, eco-menu, cybercafé, anti-
griddle, non-dairy, auto-eating, precycling, cryovacking. binmbplie TOro, MpOIYyKTUBHICTH I[HOTO
croco0y CJIOBOTBOPEHHS JI03BOJISIE CTBOPIOBAaTH Ha OCHOBI KOPEHEBUX CIIiB HOBI TOXIijHI,
Hanpukinan beer mile — beer miler — beer miling; graze — grazer — grazing; sleep-eat — sleep-eater —
sleep-eating Ta iH.

3. Teneckomisi: alcopop = alcohol + pop; broccoflower = broccoli + cauliflower; haloodie =
halal + food; vegangelical = vegan + evangelical; brunch = breakfast + lunch.

3a MexaHi3MaMu TBOPEHHS Ta CTPYKTYpHOIO OyTOBOIO HOBI TEJECKOIMiIHI CIOBa KyJiHApHOT
rajry3i MOXXyTh OYTH TIO/IUJICHI Ha HACTYITHI TPYIIH:

1) 37UTTS HEMOBHOTO cloBa 3 MOBHUM (frankenfood = Frankenstein + food; locapour =
local + pour; pharma food = pharmacological + food; portafuel = portable + fuel; shmeat =
sheet + meet);

2) 37IUTTS TIOBHOTO CIIOBAa 3 HEMOBHUM (cheapuccino = cheap + cappuccino; deskfast =
desk + breakfast; farmscraper = farm + skyscraper; beersicle = beer + popsicle; malternative =
malt + alternative; rawist = raw + foodist);

3) 37IUTTA IBOX HEMOBHHUX CIiB (pluot = plum + apricot; groceraunt = grocery + restaurant;
cookprint = cooking + footprint; eater-tainment = eatery + entertainment; agrihood =
agriculture + neighborhood);

4) 3MUTTA JBOX OCHOB 3 €JIEMEHTOM HAKJIaJCHHS OJIHI€E]l OCHOBM Ha IHINY (fomacco =
tomato + tobacco; nicotini = nicotime + martini; tofurkey = tofu + turkey; farmageddon = farm +
Armageddon).

4. Cemantnuna nepuBamis: Delta T — “no3Ha4eHHsS THMYAcOBOi PI3HUIIl MK 3€MHUM Ta
BCECBITHIM 4YacoM” — ‘“TEXHOJIOTIS MPUTOTYBAaHHS 3a PaxXyHOK pi3HHIN Temmeparyp’; blondie —
“OursiBKa” — “‘IUpIT CBITJIOTO KOJBOPY 31 CMakoM BaHUmN 4m Kapameni”; flight — “momit” —
“IOCTIIOBHICTh BHH HA JIETYCTAIlil”; fusion — “noeqHaHds’” — “‘CrociO MpUTOTYyBaHHS, 110 TTOETHYE
IHTpelliEHTH Ta TeXHIKH Pi3HUX KpaiH Ta KyIbTyp” .

5. CkopouenHs (yciueHHs Ta aOpesiamis): decaffeinated — decaf, restaurant — resto,
delicious — delish, no-caloric — no-cal, low-carbon — low-carb, VB6 — vegetarian by six; BYOB —
bring your own bottle.

6. Kousepcis: to microwave (a microwave — to microwave); to takeaway (takeaway — to
takeaway); fo cream (cream — to cream).

Cripg 3a3HaUMTH, 10 OCHOBOCKJIAJIAHHS Ta CKOPOYCHHS Ma€ IUPOKE PO3MOBCIOKCHHSI CEPEeT
TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCHKH KYJTIHAPHOI rajy3i, B TOM 4ac K CEMaHTUYHA JIEPUBAIliS Ta TEIECKOIIIs €
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OCHOBHHMMH CIIOCOOAMHU TBOPEHHS KAPTOHHOI JICKCHKH, SIKA XapaKTEpU3Ye€ThCS EMOLIWHICTIO Ta
CTHJTICTUYHOIO 3a0apBJICHICTIO.

VY pe3ynbTari mpoBeACHOT0 HAaMU JOCIHIIKEHHSI [UIIXIB 1 CIOCO0iB TBOPEHHS HOBOI JICKCUKHU
KyJIiHApHOI rajgy3i B aHITHChKIM MOB1 MU JIMIIIA HACTYITHUX BHCHOBKIB.

JlexcukoH cdepu KymiHapii CKJIATArOTh HE TUTHKU BIIACHE TEPMIiHU (CHEIliabHI JIEKCHUYHI
OJMHMIII, SKi CIYTyIOTh JJIsi TOYHOTO HAMEHYBAaHHs CIICLialbHUX IIOHSTH), aje ¥ cJoBa-
MPOCTOPIYYS, )KaproHI3MH Ta MpodecioHamizMu (eMoLiiHO-3a0apBICHA JIEKCUKA).

HoBa nekcuka cdepu KymiHapii yTBOPIOETHCS Ha OCHOBI JIEKCEM 1HIIUX TEPMIHOCHCTEM, Ha
0a3i BKe ICHYIOUMX B aHTJIIKHCHKII MOBI CIIiB Ta 32 JOTIOMOTOIO iHIIIOMOBHUX 3aro3uyeHb. binbina
YacTHHA HOBOI KyJIiHAPHOT JICKCUKHU CKJIAIAEThCS 3 JIGKCHYHUX OJIMHHUIb, CTBOPEHUX 3 ICHYIOYOTO B
aHITIMCHKIM MOBI MaTepiaiy.

AHani3 GakTUYHOTO MaTepially J1aB 3MOTY PO3IMOIIIUTH HEOJIOTI3MHU KYJIIHAPHOI Tally3l 3a ix
CEMaHTHKOI0 Ha HACTyNHI TEMaTH4YHI TpPyNH: TNPOIYKTH XapuyBaHHS; TEXHOJOTIi/criocodn
MPUTOTYBaHHS; Ha3BH CTpaB Ta HAIOIB; 3aKjIagd TPOMAJCHKOTO XapuyyBaHHS; CHOXKHBadl 1XKi;
npodecii JroaeH, AKi mpaiioTh B chepi KylaiHapii; mocy] i KyXOHHI MPHIIAH; XapaKTepUCTUKA
K1; M1€TH; MICIIST BUPOIIYBAaHHS MPOIAYKTIB XapuyBaHHS.

AHani3 croco6iB YTBOPEHHS JIEKCHKH KYJIHApHOI ramy3i HpOJEMOHCTPYBaB TOH (akT, 110
HaWOIIBII MPOAYKTUBHUMH CIIOCOOAMU TBOPEHHS HOBUX OJMHHI JIGKCUKOHY IIi€i Tamy3i €
OCHOBOCKIaJaHHs, adikcailis, aOpeBiallis, TEIECKOMis Ta CEeMaHTHYHA JaepuBailis. HaiimeHin
MPOYKTUBHUM CITOCOOOM TBOPEHHSI HOBOT JIEKCHKH KYJIIHAPHOT raimy3i € KOHBEPCisl.

IlepcneKTUBHUM HAMPSMKOM MNOAAJbIIMX JOCTiIAKeHb MOXE CTaTH aHalli3 [UISIXIB 1
croco0iB YTBOPEHHSI CIICHT13MIB KYJIIHApHOT Tally3i B aHTJIIHCHKIN MOBI.
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